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	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ 
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Републике Србије


	Садржина одредбе
	Усклађеност 

(Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.1.
	Subject matter 
1. This Regulation aims to improve aviation safety by ensuring a high level of efficiency, expediency, and quality of European civil aviation safety investigations, the sole objective of which is the prevention of future accidents and incidents without apportioning blame or liability, including through the establishment of a European Network of Civil Aviation Safety Investigation Authorities. It also provides for rules concerning the timely availability of information relating to all persons and dangerous goods on board an aircraft involved in an accident. It also aims to improve the assistance to the victims of air accidents and their relatives.
	0.1.

15.1.
5.3.


	Сви удеси и озбиљне незгоде у ваздушном саобраћају морају да се истраже и анализирају како би се утврдиле чињенице под којима су се десили, ако је могуће открили њихови узроци и потом предузеле мере којима се спречавају нови удеси и озбиљне незгоде.
Истраживање и откривање узрока несрећа нема за циљ утврђивање кривичне, привреднопреступне, прекршајне, дисциплинске, грађанскоправне или неке друге одговорности.
	Потпуно усклађено
	
	

	1.2.
	The application of this Regulation to the airport of Gibraltar is understood to be without prejudice to the respective legal positions of the Kingdom of Spain and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland with regard to the dispute over sovereignty over the territory in which the airport is situated.
	-
	-
	Непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	2.
	Definitions 
For the purposes of this Regulation, the following definitions shall apply:
	0.1.
3.1.

	Значење појмова

Поједини појмови употребљени у овом закону имају следеће значење
	Потпуно усклађено 
	
	

	2.1.
	‘accident’ means an occurrence associated with the operation of an aircraft which, in the case of a manned the aircraft with the intention of flight until such time as all such persons have disembarked, or in the case of an unmanned aircraft, takes place between the time the aircraft is ready to move with the purpose of flight until such time it comes to rest at the end of the flight and the primary propulsion system is shut down, in which:
	0.1.
3.1.23)
	удес у ваздушном саобраћају је догађај у вези  са коришћењем ваздухоплова који, када је у питању ваздухоплов са посадом, који се догодио од тренутка када се неко лице укрца у ваздухоплов са намером да обави лет до тренутка када се сва лица искрцају из ваздухоплова или, у случају ваздухоплова без посаде, који се догодио од тренутка када је ваздухоплов спреман за покрет у циљу лета до тренутка када се ваздухоплов потпуно заустави на крају лета и када се угаси основна погонска група, при чему је настала било која од следећих последица:


	Потпуно усклађено
	
	

	2.1.а
	a person is fatally or seriously injured as a result of: 

— being in the aircraft, or, 

— direct contact with any part of the aircraft, including parts which have become detached from the aircraft, or, 

— direct exposure to jet blast, 

except when the injuries are from natural causes, self- inflicted or inflicted by other persons, or when the injuries are to stowaways hiding outside the areas normally available to the passengers and crew; or
	0.1.

3.1.23)
	смрт или тешка телесна повреда лица услед боравка у ваздухоплову, директног контакта са било којим делом ваздухоплова, укључујући и делове који су се одвојили од ваздухоплова, или услед директне изложености издувном млазу млазног мотора, изузев када су смрт и тешка телесна повреда наступили као последица природних узрока, самоповређивања, или су их проузроковала друга лица или када су смрт и тешка телесна повреда задесиле слепе путнике који су се скривали изван делова који су доступни путницима и посади,
	Потпуно усклађено.
	
	

	2.1.б)
	the aircraft sustains damage or structural failure which adversely affects the structural strength, performance or flight characteristics of the aircraft, and would normally require major repair or replacement of the affected component, except for engine failure or damage, when the damage is limited to a single engine, (including its cowlings or accessories), to propellers, wing tips, antennas, probes, vanes, tires, brakes, wheels, fairings, panels, landing gear doors, windscreens, the aircraft skin (such as small dents or puncture holes) or minor damages to main rotor blades, tail rotor blades, landing gear, and those resulting from hail or bird strike, (including holes in the radome); or

	0.1.
3.1.23)

	оштећење ваздухоплова, отказ његове структуре који негативно делује на јачину структуре или карактеристике лета ваздухоплова или захтева већу поправку или замену оштећене компоненте, изузев отказа или оштећења мотора, када је оштећење ограничено на један мотор (укључујући његове капотаже или агрегате) или, изузев оштећења елиса, крајева крила, антена, сонди, лопатица, гума, кочница, точкова, аеродинамичне оплате, панела, врата стајног трапа, ветробрана, оплате вадзухоплова (као што су мала удубљења или мали отвори) или мањих оштећења на лопатицама главног ротора или на лопатицама репног ротора, стајног трапа и оних оштећења која су настала дејством града или ударом птица (укључујући и рупе на радарској куполи

	Потпуно усклађено
	
	

	2.1.ц
	the aircraft is missing or is completely inaccessible;
	0.1.

3.1.23)

	ваздухоплов је нестао или му није могуће прићи
	Потпуно усклађено
	
	

	2.2.
	accredited representative’ means a person designated by a State, on the basis of his or her qualifications, for the purpose of participating in a safety investigation conducted by another State. An accredited representative designated by a Member State shall be from a safety investigation authority;
	0.1.
3.1.12)
	овлашћени представник је лице које држава одреди на основу његових квалификација за учешће у безбедносном истраживању које врши друга држава. Овлашћени представник кога одреди страна држава треба да буде из тела надлежног за истраживање несрећа
	Потпуно усклађено.
	
	

	2.3.
	‘adviser’ means a person appointed by a State, on the basis of his or her qualifications, for the purpose of assisting its accredited representative in a safety investigation;
	-

	-
	Неусклађено
	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  

	2.4.
	‘causes’ means actions, omissions, events, conditions, or a combination thereof, which led to the accident or incident; the identification of causes does not imply the assignment of fault or the determination of administrative, civil or criminal liability;
	0.1.
3.1.24)
	узроци подразумевају радње, пропусте, ситуације, услове или комбинацију свих тих елемената који су довели до удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају, озбиљних несрећа у железничком саобраћају, поморских несрећа, поморских незгода и пловидбених незгода у водном саобраћају, при чему препознавање узрока не подразумева утврђивање кривице или управно-правне, грађанскоправне или кривичноправне одговорности
	Потпуно усклађено
	
	

	2.5.
	‘fatal injury’ means an injury which is sustained by a person in an accident and which results in his or her death within 30 days of the date of the accident;
	0.1.
3.1.21)
	 смртна повреда је повреда која је нанета неком лицу у удесу у ваздушном саобраћају, озбиљној несрећи у железничком саобраћају, врло озбиљној поморској несрећи, поморској несрећи, озбиљној пловидбеној незгоди и пловидбеној незгоди у водном саобраћају, која има за последицу смрт тог лица у року од 30 дана од повреда нанетих током удеса у ваздушном саобраћају, озбиљне несреће у железничком саобраћају, врло озбиљне поморске несреће, поморске несреће, врло озбиљне пловидбене незгоде и пловидбене незгоде у водном саобраћају;


	Потпуно усклађено
	
	

	2.6.
	‘flight recorder’ means any type of recorder installed in the aircraft for the purpose of facilitating accident/incident safety investigations;
	-
	-
	Неусклађено
	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  

	2.7.
	incident’ means an occurrence, other than an accident, associated with the operation of an aircraft which affects or could affect the safety of operation;
	-
	-
	Неусклађено
	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  

	2.8.
	‘international standards and recommended practices’ means international standards and recommended practices for aircraft accident and incident investigation adopted in accordance with Article 37 of the Chicago Convention;
	0.1.
3.1.9)
	 међународни стандарди и препоручена пракса (International Standard and Recommended Practices) су међународни стандарди и препоручена пракса у вези с истраживањем удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају, који су усвојени у складу са чланом 37. Чикашке конвенције;
	Потпуно усклађено
	
	

	2.9.
	‘investigator-in-charge’ means a person charged, on the basis of his or her qualifications, with responsibility for the organisation, conduct and control of a safety investigation;
	0.1.

3.1.6)
	главни истражитељ је лице коме је, на основу његове стручности поверена организација, спровођење и руковођење безбедносног истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају, озбиљних несрећа у железничком саобраћају, врло озбиљних поморских несрећа, озбиљних поморских несрећа, поморских несрећа, поморских незгода,  озбиљних пловидбених незгода и пловидбених незгода у водном саобраћају;
	Потпуно усклађено
	
	

	2.10.
	‘operator’ means any natural or legal person, operating or proposing to operate one or more aircraft;
	0.1
3.2.4)
	корисник ваздухоплова је свако физичко или правно лице које користи или намерава да користи један или више ваздухоплова;


	Потпуно усклађено
	
	

	2.11.
	person involved’ means the owner, a member of the crew, the operator of the aircraft involved in an accident or serious incident; any person involved in the maintenance, design, manufacture of that aircraft or in the training of its crew; any person involved in the provision of air traffic control, flight information or aerodrome services, who have provided services for the aircraft; staff of the national civil aviation authority; or staff of EASA;
	0.1.
3.2.5)
	повезана лица су: власник ваздухоплова, члан посаде, корисник ваздухоплова који је учествовао у удесу или озбиљној незгоди, лице које је учествовало у одржавању, пројектовању и производњи тог ваздухоплова или је учествовало у обуци посаде тог ваздухоплова, лице које је укључено у пружање услуга контроле летења, лице које пружа информације ваздухоплову у лету или лице које пружа услуге аеродромске контроле летења, као и особље националних цивилних ваздухопловних власти;
	Потпуно усклађено
	
	 

	2.12.
	‘preliminary report’ means the communication used for the prompt dissemination of data obtained during the early stages of the investigation;
	0.1.
3.2.6)
	привремени извештај је извештај којим се дају информације о подацима прикупљеним током ране фазе истраге;

	Потпуно усклађено
	
	

	2.13
	relatives’ means the immediate family and/or next of kin and/or other person closely connected with the victim of an accident, as defined under the national law of the victim;
	0.1.

3.1.22)
	сродници су чланови уже породице и/или даљи сродници и /или друга лица блиска жртви удеса у ваздушном саобраћају, озбиљне несреће у железничком саобраћају, врло  озбиљне поморске несреће, поморске несреће, озбиљне пловидбене незгоде и пловидбене незгоде у водном саобраћају, у складу са прописима државе чији је жртва држављанин;

	Потпуно усклађено
	
	

	2.14.
	safety investigation’ means a process conducted by a safety investigation authority for the purpose of accident and incident prevention which includes the gathering and analysis of information, the drawing of conclusions, including the determination of cause(s) and/or contributing factors and, when appropriate, the making of safety recommendations;
	0.1.

3.1.8)
	истрага означава поступак који обухвата прикупљање и анализу података, извођење закључака, укључујући и утврђивање узрока и у зависности од случаја, давање безбедносних препорука у циљу превенције удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају, озбиљних несрећа у железничком саобраћају, врло озбиљних поморских несрећа, озбиљних поморских несрећа, поморских несрећа, поморских незгода, озбиљних пловидбених незгода и пловидбених незгода у водном саобраћају;


	Потпуно усклађено
	
	

	2.15.
	safety recommendation’ means a proposal of a safety investigation authority, based on information derived from a safety investigation or other sources such as safety studies, made with the intention of preventing accidents and incidents;
	0.1.
3.1.1)
	Безбедносна препорука подразумева предлог мера којe у сврху спречавања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају, озбиљних несрећа у железничком саобраћају, врло озбиљних поморских несрећа, озбиљних поморских несрећа, поморских несрећа, поморских незгода, озбиљних пловидбених незгода и пловидбених незгода у водном саобраћају, даје Центар за исраживање несрећа на основу информација добијених у истрази или из других извора;


	делимично усклађено
	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  

	2.16.
	serious incident’ means an incident involving circumstances indicating that there was a high probability of an accident and is associated with the operation of an aircraft, which in the case of a manned aircraft, takes place between the time any person boards the aircraft with the intention of flight until such time as all such persons have disembarked, or in the case of an unmanned aircraft, takes place between the time the aircraft is ready to move with the purpose of flight until such time it comes to rest at the end of the flight and the primary propulsion system is shut down. A list of examples of serious incidents is set out in the Annex;
	0.1.

3.1.13)
	озбиљна незгода у ваздушном саобраћају је догађај који обухвата околности којe указују да је постојала велика вероватноћа да дође до удеса, а повезан је са коришћењем ваздухоплова, који се, у случају ваздухоплова са посадом, догодио од тренутка када се неко лице укрца у ваздухоплов са намером да обави лет до тренутка када се сва лица искрцају из ваздухоплова или, у случају ваздухоплова без посаде, који се догодио од тренутка када је ваздухоплов спреман за покрет у циљу лета до тренутка када се ваздухоплов потпуно заустави на крају лета и када се угаси основна погонска група;
	Потпуно усклађено
	
	

	2.17.
	serious injury’ means an injury which is sustained by a person in an accident and which involves one of the following: 

(a) hospitalisation for more than 48 hours, commencing within 7 days from the date the injury was received; 

(b) a fracture of any bone (except simple fractures of fingers, toes, or nose); 

(c) lacerations which cause severe haemorrhage, nerve, muscle or tendon damage; 

(d) injury to any internal organ; 

(e) second or third degree burns, or any burns affecting more than 5 % of the body surface;

(f) verified exposure to infectious substances or harmful radiation.
	0.1.
3.2.7)
	тешка телесна повреда је повреда коју је у удесу и озбиљној незгоди претрпело неко лице, а која има за последицу: 

а)хоспитализацију дужу од 48 часова, која започне у року од седам дана од дана када је повреда везана за удес или озбиљну незгоду нанета,

б) прелом било које кости (изузев једноставних прелома прстију руку, ножних прстију или прелома носа),

ц) раздеротине које изазивају озбиљна крварења, оштећење нерава, мишића или тетива

д) повреде било ког унутрашњег органа

е) опекотине другог или трећег степена или опекотине која захватају више од 5% површине тела,

ф) потврђено излагање заразним супстанцама или штетним зрачењима

	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.
	Scope 
This Regulation shall apply to safety investigations into accidents and serious  incidents:
	0.1.
2.1.1)
	Овај закон примењује се на:

истраге о удесима и озбиљним незгодама у ваздушном саобраћају
	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.а
	which have occurred in the territories of the Member States to which the Treaties apply, in accordance with the international obligations of the Member States;
	0.1.
2.1.1) (1)
	које су се догодиле на територији Републике Србије, а спроводе се у складу са међународним обавезама Републике Србије,


	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.б
	involving aircraft registered in a Member State or operated by an undertaking established in a Member State, which have occurred outside the territories of the Member States to which the Treaties apply, when such investigations are not conducted by another State;
	0.1.
2.1.1) (2)
	које су се догодиле ваздухопловима који су регистровани у Републици Србији или којима управља привредно друштво са седиштем у Републици Србији, а које су се десиле ван територије Републике Србије, ако такву истрагу не спроводи друга држава
	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.ц
	in which a Member State is entitled, according to international standards and recommended practices, to appoint an accredited representative to participate as a State of Registry, State of the Operator, State of Design, State of Manufacture or State providing information, facilities or experts at the request of the State conducting the investigation;
	0.1.
2.1.1) (3)
	поводом којих је Република Србија овлашћена или у складу са међународним правима и обавезама у могућности да именује овлашћеног представника како би учествовала као држава регистрације, држава оператера, држава пројектовања, држава производње или држава која на захтев државе која спроводи истрагу обезбеђује информације, објекте или стручњаке
	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.д
	in which a Member State having a special interest by virtue of fatalities or serious injuries to its citizens is permitted by the State conducting the investigation to appoint an expert.
	0.1.
2.1.1) (4)
	у случају када је Републици Србији омогућено именовање представника у истрази коју води друга држава на основу посебног интереса услед смртних случајева и озбиљних телесних повреда својих држављана, 


	Потпуно усклађено.


	
	

	3.2.
	This Regulation shall also apply to issues pertaining to the timely availability of information relating to all persons and dangerous goods on board an aircraft involved in an accident and assistance to the victims of air accidents and their relatives.
	0.1.
2.1.1) (5)
	на питања која се тичу благовременог давања информација о свим лицима и опасном терету у ваздухоплову, који је претрпео удес или озбиљну незгоду, као и помоћи жртвама  ваздухопловног удеса или озбиљне незгоде и њиховим сродницим
	Потпуно усклађено.


	
	

	3.3
	This Regulation shall not apply to safety investigations into accidents and serious incidents which involve aircraft engaged in military, customs, police or similar services, except when the Member State concerned so determines, in accordance with Article 5(4) and national legislation
	0.1.

2.2.1)
	Овај закон не примењује се на:
истраге које се односе на безбедност у случају удеса и озбиљних незгода које су доживели ваздухоплови, који обављају војне, царинске, полицијске или сличне задатке, осим ако су у удесу или озбиљној незгоди учествовали цивилни и домаћи или страни војни ваздухоплови, тада удес или озбиљну незгоду истражује мешовита цивилно-војна комисија
	Потпуно усклађено
	
	

	4.1.
	Civil Aviation Safety Investigation Authority 
Each Member State shall ensure that safety investigations are conducted or supervised, without external interference, by a permanent national civil aviation safety investigation authority (safety investigation authority) capable of independently conducting a full safety investigation, either on its own or through agreements with other safety investigation authorities.
	0.1
4.1.
5.1.
5.4.
	   Центар за истраживање несрећа у саобраћају (у даљем тексту: Центар) је посебна организација у чијој надлежности је обављање стручних послова који се односе на истраживање удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају, озбиљних несрећа у железничком саобраћају, врло озбиљних поморских несрећа, озбиљних поморских несрећа, поморских несрећа, поморских незгода, озбиљних пловидбених незгода и пловидбених незгода у водном саобраћају (у даљем тексту: несреће).
   Центар је самосталан у раду и функционално независан од било кога чији интереси могу бити супротни задацима и овлашћењима Центра. 
   Центар може да спроводи истражне поступке у сарадњи са надлежним органима за истраживање несрећа других држава у складу са овим законом и потврђеним међународним уговорима.
	Потпуно усклађено
	
	

	4.2.
	The safety investigation authority shall be functionally independent in particular of aviation authorities responsible for airworthiness, certification, flight operation, maintenance, licensing, air traffic control or aerodrome operation and, in general, of any other party or entity the interests or missions of which could conflict with the task entrusted to the safety investigation authority or influence its objectivity.
	0.1.
5.1.
5.4

	   Центар је самосталан у раду и функционално независан од било кога чији интереси могу бити супротни задацима и овлашћењима Центра. 

   Центар може да спроводи истражне поступке у сарадњи са надлежним органима за истраживање несрећа других држава у складу са овим законом и потврђеним међународним уговорима.


	Потпуно усклађено.
	
	

	4.3.
	The safety investigation authority shall, in the conduct of the safety investigation, neither seek nor take instructions from anybody and shall have unrestricted authority over the conduct of the safety investigations.
	0.1.
15.2.
	Нико не сме да ограничи садржину и обим истраживања, да утиче на садржину или обим извештаја о истраживању удеса и озбиљних незгода или на садржину и обим безбедносних препорука Центра.

	Потпуно усклађено.


	
	

	4.4.
	The activities entrusted to the safety investigation authority may be extended to the gathering and analysis of aviation safety related information, in particular for accident prevention purposes, in so far as these activities do not affect its independence and entail no responsibility in regulatory, administrative or standards matters.
	0.1
7.1. 1) (1)
5.3.
	Центар обавља следеће стручне послове:
у ваздушном саобраћају:
утврђује узроке удеса и озбиљних незгода и даје безбедносне препоруке ради побољшања безбедности у ваздушном саобраћају,

Истраживање и откривање узрока несрећа нема за циљ утврђивање кривичне, привреднопреступне, прекршајне, дисциплинске, грађанскоправне или неке друге одговорности. 


	Потпуно усклађено.


	
	

	4.5.
	In order to inform the public of the general aviation safety level, a safety review shall be published annually at national level. In this analysis, the sources of confidential information shall not be revealed.
	0.1.
27.5.

27.10.


	У извештају о истрази је гарантована анонимност сваког појединца који је учествовао у истрази.
Центар сваке године, најкасније до 30. септембра, објављује годишњи извештај о свом раду за протеклу годину, који садржи податке о истрагама спроведеним у протеклој години, о датим безбедносним мерама и препорукама које су биле предузете.


	Потпуно усклађено.


	
	

	4.6.
	The safety investigation authority shall be given by the respective Member State the means required to carry out its responsibilities independently and shall be able to obtain sufficient resources to do so. In particular:
	0.1.
8.1.

	Средства за рад Центра обезбеђују се из буџета Републике Србије;


	Потпуно усклађено.


	
	

	4.6.а)
	the head of the safety investigation authority and/or, in the case of a multimodal authority, the head of its aviation branch shall have the experience and competence in civil aviation safety to fulfil his or her tasks in accordance with this Regulation and national law;
	0.1
6.2.
6.3.
	Главног истражитеља поставља Влада на пет година, на предлог председника Владе. 

Лице које се поставља за главног истражитеља мора да поред услова који су прописани законом којим се уређује рад на положају државних службеника да има и одговарајућу стручност за послове истраживања несрећа и најмање девет година радног искуства у ваздушном или железничком или водном саобраћају.


	Потпуно усклађено
	
	

	4.6.б)
	the investigators shall be afforded status giving them the necessary guarantees of independence;
	0.1
5.1.
5.4.
	Центар је самосталан у раду и функционално и организационо независан од свих органа и организација надлежних за ваздушни, железнички и водни саобраћај, као и свих правних и физичких лица чији интереси могу бити супротни задацима и овлашћењима Центра.

Центар може да спроводи истражне поступке у сарадњи са надлежним органима за истраживање несрећа других држава у складу са овим законом и потврђеним међународним уговорима.
	Делимично усклађено

	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  

	4.6.ц)
	the safety investigation authority shall comprise at least one available investigator able to perform the function of the investigator-in-charge in the event of a major air accident;
	0.1.
6.1.
	Центром руководи Главни истражитељ који има положај директора посебне организације.


	Потпуно усклађено
	
	

	4.6.д)
	the safety investigation authority shall be allocated a budget that enables it to carry out its functions;.

	0.1
8.1.

	Средства за рад Центра обезбеђују се из буџета Републике Србије;


	Потпуно усклађено.


	
	 

	4.6.е)
	the safety investigation authority shall have at its disposal, either directly or by means of the cooperation referred to in Article 6, or through arrangements with other national authorities or entities, qualified personnel and adequate facilities, including offices and hangars to enable the storage and examination of the aircraft, its contents and its wreckage
	0.1.
4.4.
6.6.
	У циљу остваривања својих надлежности у истраживању удеса и озбиљне незгоде у ваздушном саобраћају, Центар мора да поседује стручне, техничке и финансијске капацитете.

Центар може да ангажује и одговарајућа стручна лица, органе, организације и одговарајућа правна лица за стручну помоћ, уз одређену накнаду у складу са дужином ангажовања и сложеношћу послова
	Потпуно усклађено.


	
	

	5.1.
	Obligation to investigate 
Every accident or serious incident involving aircraft other than specified in Annex II to Regulation (EC) No 216/2008 of the European Parliament and of the Council of 20 February 2008 on common rules in the field of civil aviation and establishing a European Aviation Safety Agency ( 1 ) shall be the subject of a safety investigation in the Member State in the territory of which the accident or serious incident occurred
	0.1.
15.1.
	Сви удеси и озбиљне незгоде у ваздушном саобраћају морају да се истраже и анализирају како би се утврдиле чињенице под којима су се десили, ако је могуће открили њихови узроци и потом предузеле мере којима се спречавају нови удеси и озбиљне незгоде.


	Делимично усклађено

	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  

	5.2.
	When an aircraft, other than specified in Annex II to Regulation (EC) No 216/2008, registered in a Member State is involved in an accident or serious incident the location of which cannot be definitely established as being in the territory of any State, a safety investigation shall be conducted by the safety investigation authority of the Member State of registration.
	0.1.
17.3.
	Када ваздухоплов, који је регистрован у Републици Србији претрпи удес и озбиљну незгоду на месту за које се не може са сигурношћу утврдити да се налази на територији било које државе, истраживање врши Центар.


	Потпуно усклађено
	
	

	5.3.
	The extent of safety investigations referred to in paragraphs 1, 2 and 4 and the procedure to be followed in conducting such safety investigations shall be determined by the safety investigation authority, taking into account the lessons it expects to draw from such investigations for the improvement of aviation safety, including for those aircraft with a maximum take-off mass less than or equal to 2 250 kg.
	0.1.
16.1.
	Центар је дужан да истражи сваки удес или озбиљну незгоду ваздухоплова укупне масе на полетању веће од 2.250 kg. У случају удеса или озбиљне незгоде других ваздухоплова, Центар истражује сваки удес или озбиљну незгоду при којој је дошло до смртне повреде, док у осталим случајевима може да покрене истраживање уколико сматра да је у интересу безбедности ваздушног саобраћаја.


	Потпуно усклађено
	
	

	5.4.
	Safety investigation authorities may decide to investigate incidents other than those referred to in paragraphs 1 and 2, as well as accidents or serious incidents to other types of aircraft, in accordance with the national legislation of the Member States, when they expect to draw safety lessons from them.
	0.1.
16.1.
	Центар истражује сваки удес или озбиљну незгоду при којој је дошло до смртне повреде, док у осталим случајевима може да покрене истраживање уколико сматра да је у интересу безбедности ваздушног саобраћаја.


	Потпуно усклађено.


	
	

	5.5
	Safety investigations referred to in paragraphs 1, 2 and 4 shall in no case be concerned with apportioning blame or liability. They shall be independent of, separate from and without prejudice to any judicial or administrative proceedings to apportion blame or liability.
	0.1
5.2.
5.3.

	Стручни послови који се односе на истраживања несрећа су независни од кривичних истрага или других паралелних истрага којима се утврђује одговорност или одређује степен кривице.

Истраживање и откривање узрока несрећа нема за циљ утврђивање кривичне, привреднопреступне, прекршајне, дисциплинске, грађанскоправне или неке друге одговорности. 


	Потпуно усклађено.


	
	

	6.1.
	Cooperation between safety investigation authorities 

A safety investigation authority from one Member State may request the assistance of safety investigation authorities from other Member States. When, following a request, a safety investigation authority agrees to provide assistance, such assistance shall, as far as possible, be provided free of charge.
	0.1.

17.1.
	Центар може да сарађује или учествује у раду међународних организација за истраживање удеса и озбиљних незгода, пружи или затражи помоћ, пренесе део истражног поступка на надлежне органе за истраживање удеса и озбиљних незгода других држава у складу са међународним уговорима и обавезама Републике Србије. Ови облици сарадње не смеју да угрозе независност истраге.
	Потпуно усклађено 


	
	

	6.2.
	A safety investigation authority may delegate the task of conducting an investigation into an accident or serious incident to another safety investigation authority subject to mutual agreement and shall facilitate the investigation process by that other authority.
	0.1.
17.1.
	Центар може да сарађује или учествује у раду међународних организација за истраживање удеса и озбиљних незгода, пружи или затражи помоћ, пренесе део истражног поступка на надлежне органе за истраживање удеса и озбиљних незгода других држава у складу са међународним уговорима и обавезама Републике Србије. Ови облици сарадње не смеју да угрозе независност истраге. 
	Потпуно усклађено
	
	

	7.1.
	European Network of Civil Aviation Safety Investigation Authorities 
Member States shall ensure that their safety investigation authorities establish between them a European Network of Civil Aviation Safety Investigation Authorities (the Network), composed of the heads of the safety investigation authorities in each of the Member States and/or, in the case of a multimodal authority, the head of its aviation branch, or their representatives, including a chairman chosen among these for a peIn close consultation with the members of the Network, the chairman shall draw up the annual work programme of the Network, which shall comply with the objectives and meet the responsibilities set out in paragraphs 2 and 3 respectively. The Commission shall transmit the work programme to the European Parliament and the Council. The chairman shall also draw up the agenda for the meetings of the Network. riod of 3 years.

 
	-
	-
	неусклађено
	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	7.2.
	The Network shall seek to further improve the quality of investigations conducted by safety investigation authorities and to strengthen their independence. In particular, it shall encourage high standards in investigation methods and investigator training. 
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	7.3.
	In order to achieve the objectives set out in paragraph 2, the Network shall be responsible, in particular, for:
	
	-
	непреносиво

	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	7.3.a)
	preparing suggestions to and advising Union institutions on all aspects of development and implementation of Union policies and rules relating to safety investigations and the prevention of accidents and incidents
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	7.3.b)
	promoting the sharing of information useful for the improvement of aviation safety and actively promoting structured cooperation between safety investigation authorities, the Commission, EASA and national civil aviation authorities;
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	7.3.c)
	coordinating and organising, where appropriate, ‘peer reviews’, relevant training activities and skills development programmes for investigators
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	7.3.d)
	promoting best safety investigation practices with a view to developing a common Union safety investigation methodology and drawing up an inventory of such practices; 
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	7.3.e).
	strengthening the investigating capacities of the safety investigation authorities, in particular by developing and managing a framework for sharing resources;
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	7.3.f)
	providing, at the request of the safety investigation authorities for the purpose of the application of Article 6, appropriate assistance, including, but not limited to, a list of investigators, equipment and capabilities available in other Member States for potential use by the authority conducting an investigation; 
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	7.3.g)
	having access to information contained in the database referred to in Article 18, and analyse the safety recommendations therein with a view to identifying important safety recommendations of Union-wide relevance.
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	7.4.
	The Commission shall inform the European Parliament and the Council of the activities of the Network on a regular basis. The European Parliament shall also be informed whenever the Council or the Commission submits requests to the Network. 
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	7.5.
	The members of the Network shall neither seek nor accept instructions from any body which could affect the independent status of safety investigations. 
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	7.6.
	EASA shall, as appropriate, be invited as an observer to the meetings of the Network. The Network may also invite observers from safety investigation authorities of third countries and other relevant experts to attend its meetings.
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	7.7.
	The Commission shall be closely associated with the work of the Network and shall receive the necessary support from the Network on relevant aspects related to the development of the Union civil aviation accident investigation and prevention policy and regulation. The Commission shall provide the Network with the necessary support, including but not limited to assistance for the preparation and organisation of its meetings, as well as for the publication of an annual report covering the activities of the Network. The Commission shall transmit the annual report to the European Parliament and the Council.
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	8.1.
	Participation of EASA and national civil aviation authorities in safety investigations 
1. Safety investigation authorities shall, provided that the requirement of no conflict of interest is satisfied, invite EASA and national civil aviation authorities of the Member States concerned, within the scope of their respective competence, to appoint a representative to participate: 
	
	
	непреносиво
	 Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ 

	

	8.1.a)
	as an adviser to the investigator-in-charge in any safety investigation under Article 5(1) and (2), conducted in the territory of a Member State or in the location referred to in Article 5(2) under the control and at the discretion of the investigator-in-charge; 
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	8.1.b)
	as an adviser appointed under this Regulation to assist accredited representative(s) of the Member States in any safety investigation conducted in a third country to which a safety investigation authority is invited to designate an accredited representative in accordance with international standards and recommended practices for aircraft accident and incident investigation, under the supervision of the accredited representative. 
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	8.2.
	The participants referred to in paragraph 1 shall be entitled, in particular to:
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	8.2.a)


	visit the scene of the accident and examine the wreckage;
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	8.2.b)
	suggest areas of questioning and obtain witness information
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	8.2.c)
	receive copies of all pertinent documents and obtain relevant factual information
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	8.2.d)


	participate in the read-outs of recorded media, except cockpit voice or image recorders
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	8.2.e)
	participate in off-scene investigative activities such as component examinations, tests and simulations, technical briefings and investigation progress meetings, except when related to the determination of the causes or the formulation of safety recommendations.
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	8.3.
	EASA and the national civil aviation authorities shall support the investigation in which they participate by supplying the requested information, advisers and equipment to the safety investigation authority in charge.
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	9.1.
	Obligation to notify accidents and serious incidents 
1. Any person involved who has knowledge of the occurrence of an accident or serious incident shall notify without delay the competent safety investigation authority ofthe State of Occurrence thereof.
	0.1.
19.1.
	Власник, као и корисник ваздухоплова који је учествовао у удесу или озбиљној незгоди, члан посаде, свако лице које учествује у одржавању, пројектовању, производњи тог ваздухоплова или у обуци његове посаде, свако лице које је учествовало у пружању том ваздухоплову услуга контроле летења, информисања ваздухоплова у лету или аеродромских услуга, запослени у цивилној ваздухопловној власти Републике Србије, као и свако лице, уколико имају сазнања да се догодио удес или озбиљна незгода у обавези су да о томе, без одлагања, обавесте Центар.
	Потпуно усклађено
	
	

	9.2.
	The safety investigation authority shall notify without delay the Commission, EASA, the International Civil Aviation Organisation (ICAO), the Member States and third countries concerned in accordance with the international standards and recommended practices of the occurrence of all accidents and serious incidents of which it has been notified.
	0.1
10.
	Центар мора у року од седам дана од дана доношења одлуке о почетку истраге да о томе обавести министарство и надлежне међународне организације.

	Потпуно усклађено
	
	

	10.1.
	Participation of the Member States in safety investigations 
1. Upon receipt of the notification of the occurrence of an accident or serious incident from another Member State or third country, the Member States which are the State of Registry, the State of the Operator, the State of Design and the State of Manufacture shall, as soon as possible, inform the Member State or third country in the territory of which the accident or serious incident occurred whether they intend to appoint an accredited representative in accordance with the international standards and recommended practices. Where such an accredited representative is appointed, his or her name and contact details shall also be provided, as well as the expected date of arrival if the accredited representative intends to travel to the country which sent the notification. 
	0.1.
17.2.
	У случају да на територији друге државе дође до удеса и озбиљних незгода ваздухоплова који је произведен у Републици Србији, или је регистрован у Републици Србији или се користи од стране корисника регистрованог у Републици Србији, или посада поседује дозволу издату од стране цивилне ваздухопловне власти Републике Србије, Центар може да учествује у истражном поступку посредством овлашћеног представника. Овлашћеног представника представљају главни истражитељ, или главни истражитељ за ваздушни саобраћај или други запослени Центра којег одређује главни истражитељ. Овлашћени представник прати ток истраге и може да оде на место удеса или озбиљне незгоде.
	Делимично усклађено

	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	10.2.
	Accredited representatives for the State of Design shall be appointed by the safety investigation authority of the Member State in the territory of which the principal place of business of the certificate holder for the type design of the aircraft or power plant is located.
	0.1.
17.3.
	Овлашћеног представника представљају главни истражитељ, или главни истражитељ за ваздушни саобраћај или други запослени Центра којег одређује главни истражитељ. Овлашћени представник прати ток истраге и може да оде на место удеса или озбиљне незгоде.

	Делимично усклађено

	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	11.1.
	Status of the safety investigators 
 Upon his or her appointment by a safety investigation authority and notwithstanding any judicial investigation, the investigator-in-charge shall have the authority to take the necessary measures to satisfy the requirements of the safety investigation. 
	0.1.
23.1.
	Центар је овлашћен да предузме потребне мере за обављање истраживања, без обзира да ли је покренута друга званична истрага.
	Потпуно усклађено
	
	

	11.2.
	Notwithstanding any confidentiality obligations under the legal acts of the Union or national law, the investigator-in- charge shall in particular be entitled to: 

 
	0.1.
23.3.
	Док истражује удес или озбиљну незгоду ваздухоплова, Центар има право:
	Потпуно усклађено.
	
	

	11.2.а)
	 have immediate unrestricted and unhampered access to the site of the accident or incident as well as to the aircraft, its contents or its wreckage; 


	0.1.
23.3.1)
	на неограничен и неометан приступ месту удеса или озбиљне незгоде, ваздухоплову, његовој садржини или олупини
	Потпуно усклађено.
	
	

	11.2.б)
	 ensure an immediate listing of evidence and controlled removal of debris, or components for examination or analysis purposes; 


	0.1.
23.3.2)
	да, без одлагања, сачини листу доказа и обезбеди контролисано уклањање олупине или делова ваздухоплова ради њиховог даљег испитивања, односно анализе
	Потпуно усклађено.
	
	

	11.2.ц)
	(c) have immediate access to and control over the flight recorders, their contents and any other relevant recordings; 


	0.1.
23.3.3)
	да има непосредан приступ и контролу над уређајима за снимање лета, њиховом садржином и другим релевантним снимцима
	Потпуно усклађено.
	
	

	11.2.д)
	 request, and contribute to, a complete autopsy examination of the bodies of the fatally injured persons and to have immediate access to the results of such examinations or of tests made on samples taken; 


	0.1.
23.3.4)
	да захтева обдукцију тела погинулих лица, да сарађује на обдукцији и да има непосредан приступ резултатима обдукције или тестова извршених на узетим узорцима;
	Потпуно усклађено.
	
	

	11.2.е)
	 request the medical examination of the people involved in the operation of the aircraft or request tests to be carried out on samples taken from such people and to have immediate access to the results of such examinations or tests; 


	0.1.
23.3.5)
	да захтева лекарски преглед лица која су учествовала у операцијама ваздухоплова или да захтева да се спроведу тестови на узетим узорцима и да има непосредан увид у резултате прегледа, односно тестова;


	Потпуно усклађено.
	
	

	11.2.ф)
	 to call and examine witnesses and to require them to furnish or produce information or evidence relevant to the safety investigation; 


	0.1.
23.3.6)
	да позове и испита сведоке и да од њих захтева да доставе информације или доказе у вези са истраживањем;


	Потпуно усклађено.
	
	

	11.2.г)
	 have free access to any relevant information or records held by the owner, the certificate holder of the type design, the responsible maintenance organisation, the training organisation, the operator or the manufacturer of the aircraft, the authorities responsible for civil aviation, EASA and air navigation service providers or aerodrome operators. 


	0.1.
23.3.7)
	на слободан приступ релевантним документима и информацијама које поседују власник, корисник, оператер или произвођач ваздухоплова, ималац потврде о типу, надлежна организација за одржавања вадухоплова, Агенција за обуку, пружаоци услуга у ваздушној пловидби, оператери аеродрома и власти надлежне за цивилно ваздухопловство
	Потпуно усклађено.
	
	

	11.3.
	The investigator-in-charge shall extend to his or her experts and advisers, as well as to the accredited representatives, their experts and advisers, the entitlements listed in paragraph 2, to the extent necessary to enable them to participate effectively in the safety investigation. Those entitlements are without prejudice to the rights of the investigators and experts designated by the authority in charge of the judicial investigation. 


	 0.1.
20.
	Истраживање удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају врши радна  група Центра образована за сваки удес или озбиљну незгоду посебно.

Главни истражитељ или главни истражитељ за ваздушни саобраћај по овлашћењу главног истражитеља руководе радном групом.

Радну групу сачињавају запослени Центра. У радну групу могу да буду укључени и стручна лица изван Центра. 

Састав радне групе за сваки појединачни удес или озбиљну незгоду одређује решењем главни истражитељ. Број чланова и састав радне групе зависе од тежине, врсте и обима удеса или озбиљне незгоде.
Стручна лица и запослени у организацијама који су укључени у рад радних група као и друга лица у оквиру или ван ових организација не могу да буду вештаци, сведоци или да учествују у другим истражним поступцима који се односе на удес или озбиљну незгоду за коју су ангажовани.

.


	Делимично усклађено

	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	11.4.
	Any person participating in safety investigations shall perform his or her duties independently and shall neither seek, nor accept instructions from anybody, other than the investigator-in-charge or the accredited representative
	0.1.
20.2.
	Главни истражитељ или Главни истражитељ за ваздушни саобраћај по овлаћењу Главног истражитеља руководе радном групом.
	Делимично усклађено

	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	12.1.
	Coordination of investigations 
1. When a judicial investigation is also instituted, the investigator-in-charge shall be notified thereof. In such a case, the investigator-in-charge shall ensure traceability and retain custody of flight recorders and any physical evidence. The judicial authority may appoint an official from that authority to accompany the flight recorders or physical evidence to the place of the read-out or treatment. Where examination or analysis of such physical evidence may modify, alter or destroy it, prior agreement from the judicial authorities will be required, without prejudice to national law. Where such agreement is not obtained according to the advance arrangements referred to in paragraph 3 within a reasonable time and not later than 2 weeks following the request, it shall not prevent the investigator-in-charge from conducting the examination or analysis. Where the judicial authority is entitled to seize any evidence, the investigator-in-charge shall have immediate and unlimited access to and use of such evidence. 
	0.1.
5.5.
	Надлежни правосудни органи који воде истрагу могу Центру да доставе списе и исправе, односно њихове копије, потребне за вођење поступка истраживања несрећа у ваздушном, железничком и водном саобраћају, ако се тиме не омета истражни поступак  у складу са законом којим се уређују кривични поступак .

	Делимично усклађено

	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	12.2.
	Where, in the course of the safety investigation, it becomes known or it is suspected that an act of unlawful interference as provided for under national law, such as national law on accident investigations, was involved in the accident or serious incident, the investigator-in-charge shall immediately inform the competent authorities thereof. Subject to Article 14, the relevant information collected in the safety investigation shall be shared with those authorities immediately and upon request, relevant material may also be transferred to those authorities. The sharing of that information and that material shall be without prejudice to the right of the safety investigation authority to continue the safety investigation, in coordination with the authorities to which the control of the site may have been transferred. 
	0.3.
22.2.
	Центар може  да надлежним правосудним органима, на њихов захтев,   пружи техничку помоћ и достави информацију о удесу или озбиљној незгоди, као и извештај о удесу или озбиљној незгоди. 
	Делимично усклађено

	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	12.3.
	 Member States shall ensure that safety investigation authorities, on the one hand, and other authorities likely to be involved in the activities related to the safety investigation, such as the judicial, civil aviation, search and rescue authorities, on the other hand, cooperate with each other through advance arrangements. 

Those arrangements shall respect the independence of the safety investigation authority and allow the technical investigation to be conducted diligently and efficiently. Among others, the advance arrangements shall cover the following subjects:
	0.3
22.2
	 Центар може  да надлежним правосудним органима, на њихов захтев, пружи техничку помоћ и достави информацију о удесу или озбиљној незгоди, као и извештај о удесу или озбиљној незгоди.

	Делимично усклађено

	Чланом 15.5. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	12.3.а)
	access to the site of the accident;
	0.1.
15.5.
	Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају.
	Делимично усклађено
	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност 
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	12.3.b)
	preservation of and access to evidence
	0.1.
15.5.
	Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају
	Делимично усклађено
	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност 
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	12.3.c
	initial and ongoing debriefings of the status of each process;
	0.1.
15.5.
	Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају
	Делимично усклађено
	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	12.3.d)
	exchange of information;
	0.1.
15.5.
	Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају
	Делимично усклађено
	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	12.3.e)
	appropriate use of safety information
	0.1.
15.5.
	Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају
	Делимично усклађено
	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	12.3.f)
	resolution of conflicts
	0.1.
15.5.
	Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају
	Делимично усклађено
	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	12.3.
	Member States shall communicate to the Commission those arrangements, which shall transmit them to the chairman of the Network, the European Parliament and the Council for information.
	-
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	13.1.
	Preservation of evidence 
 The Member State in the territory of which the accident or serious incident occurred shall be responsible for ensuring safe treatment of all evidence and for taking all reasonable measures to protect such evidence and for maintaining safe custody of the aircraft, its contents and its wreckage for such period as may be necessary for the purpose of a safety investigation. Protection of evidence shall include the preservation, by photographic or other means, of any evidence which might be removed, effaced, lost or destroyed. Safe custody shall include protection against further damage, access by unauthorised persons, pilfering and deterioration. 
	0.1.
25.1.

25.2.


	Центар обезбеђује сигурно поступање са доказима, предузима мере за заштиту доказа, за време које је потребно за спровођење истраге. 

Заштита доказа укључује обезбеђивање на било који начин свих доказа који би могли бити уклоњени, избрисани, изгубљени или уништени, као и заштиту од оштећења, приступа неовлашћених лица, крађе и кварења
	Делимично усклађено

	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	13.2.
	Pending the arrival of safety investigators, no person shall modify the state of the site of the accident, take any samples therefrom, undertake any movement of or sampling from the aircraft, its contents or its wreckage, move or remove it, except where such action may be required for safety reasons or to bring assistance to injured persons, or under the express permission of the authorities in control of the site and, when possible, in consultation with the safety investigation authority
	0.1.
25.4.
	Померање ваздухоплова који је претрпео удес или озбиљну незгоду без сагласности Центра дозвољено је само кад је неопходно ради спасавања лица, пртљага и робе, отклањања опасности од пожара или других опасности или ако ваздухоплов омета безбедно одвијање ваздушног саобраћаја
	Потпуно усклађено.
	
	

	13.3.
	Any person involved shall take all necessary steps to preserve documents, material and recordings in relation to the event, in particular so as to prevent erasure of recordings of conversations and alarms after the flight
	0.1
25.7.
	Корисник ваздухоплова, власник ваздухоплова, руководилац летења, други учесници и друга лица која су директно или индиректно повезана са наведеним лицима и удесом или озбиљном незгодом су дужни да чувају све податке који би могли да се користе током истраживања узрока удеса или озбиљне незгоде до објављивања завршног извештаја о удесу или озбиљној незгоди.
	Потпуно усклађено.


	
	

	14.1.
	Protection of sensitive safety information 
1. The following records shall not be made available or used for purposes other than safety investigation: 
	0.1.
26.1.
	Документација и информације које су од значаја за спровођење истраге  користе се  искључиво у сврху истраге и то:


	Потпуно усклађено.
	
	

	14.1.а)
	all statements taken from persons by the safety investigation authority in the course of the safety investigation
	0.1.
26.1.1)
	изјаве сведока и других лица, извештаји и белешке које је Центар забележио или примио током истраге, а користе се у сврху спровођења  истраге;
	Потпуно усклађено.
	
	

	14.1.б)
	records revealing the identity of persons who have given evidence in the context of the safety investigation
	0.1.
26.1.2)
	документација којом се открива идентитет лица која су сведочила у оквиру истраге;


	Потпуно усклађено.
	
	

	14.1.ц)
	information collected by the safety investigation authority which is of a particularly sensitive and personal nature, including information concerning the health of individuals
	0.1.
26.1.3)
	подаци које се односе на лица укључена у удесу или озбиљној незгоди који су прикупљени у току истраге, а које су посебно осетљиве, укључујући податке о здрављу појединаца;


	Потпуно усклађено.
	
	

	14.1.д)
	material subsequently produced during the course of the investigation such as notes, drafts, opinions written by the investigators, opinions expressed in the analysis of information, including flight recorder information
	0.1.
26.1.4)
	белешке, нацрти, мишљења истражитеља, укључујући и информације из уређаја које су снимљене током транспорта;


	Потпуно усклађено.
	
	

	14.1.е)
	information and evidence provided by investigators from other Member States or third countries in accordance with the international standards and recommended practices, where so requested by their safety investigation authority;
	0.1.
26.1.5)
	информације и докази који су дали надлежни органи за истраживање удеса и озбиљних незгода других држава, а који су у складу са међународним стандардима и праксом;


	Потпуно усклађено.
	
	

	14.1.ф)
	drafts of preliminary or final reports or interim statements
	0.1.
26.1.6)
	нацрти претходних или завршних извештаја или привремених саопштења;
	Потпуно усклађено.
	
	

	14.1.г)
	cockpit voice and image recordings and their transcripts, as well as voice recordings inside air traffic control units, ensuring also that information not relevant to the safety investigation, particularly information with a bearing on personal privacy, shall be appropriately protected, without prejudice to paragraph 3. 
	0.1.
26.1.7)
	слике и звуци снимљени у пилотској кабини и њихови транскрипти, као и снимци гласова у јединици контроле летења, уз потврду да ће информације које нису важне за истраживање, а нарочито информације које могу имати утицај на приватност бити на одговарајући начин заштићене.
	Потпуно усклађено.
	
	

	14.2.
	The following records shall not be made available or used for purposes other than safety investigation, or other purposes aiming at the improvement of aviation safety:
	0.1.
26.3.
	Записи који не смеју да буду доступни или да се користе у друге сврхе, осим за истраживање или у сврхе чији је циљ унапређење безбедности ваздухопловства су: 


	Потпуно усклађено
	
	

	14.2.а)
	all communications between persons having been involved in the operation of the aircraft
	0.1.
26.3.1)
	комуникација између лица која су учествовала у коришћењу ваздухоплова
	Потпуно усклађено
	
	

	14.2.б)
	written or electronic recordings and transcriptions of recordings from air traffic control units, including reports and results made for internal purposes;
	0.1.
26.3.2)
	писани или електронски записи и транскрипти снимака из јединице за контролу летења, укључујући и резултате и извештаје сачињене за интерну употребу;

	Потпуно усклађено
	
	

	14.2.ц)
	covering letters for the transmission of safety recommendations from the safety investigation authority to the addressee, where so requested by the safety investigation authority issuing the recommendation
	0.1,
26.3.3)
	пропратна писма за достављање безбедносних препорука
	Потпуно усклађено
	
	

	14.2.д)
	occurrence reports filed under Directive 2003/42/EC.
	0.1.
26.3.4)
	пријаве догађаја према пропису којим се уређује пријављивање догађаја у цивилном ваздухопловству.
	Потпуно усклађено
	
	

	14.2.
	Flight data recorder recordings shall not be made available or used for purposes other than those of the safety investigation, airworthiness or maintenance purposes, except when such records are de-identified or disclosed under secure procedures.
	0.1.
26.4.

	Снимци начињени уређајем за снимање лета ваздухоплова не смеју да буду доступни или да се користе у друге сврхе, осим за потребе безбедносног истраживања, пловидбености или одржавања ваздухоплова, изузев када се врши идентификација личних података из ове евиденције или се лични подаци из ове евиденције откривају по заштићеној процедури.
	Потпуно усклађено
	
	

	14.3.
	Notwithstanding paragraphs 1 and 2, the administration of justice or the authority competent to decide on the disclosure of records according to national law may decide that the benefits of the disclosure of the records referred to in paragraphs 1 and 2 for any other purposes permitted by law outweigh the adverse domestic and international impact that such action may have on that or any future safety investigation. Member States may decide to limit the cases in which such a decision of disclosure may be taken, while respecting the legal acts of the Union
The communication of records referred to in paragraphs 1 and 2 to another Member State for purposes other than safety investigation and, in addition as regards paragraph 2, for purposes other than those aiming at the improvement of aviation safety may be granted insofar as the national law of the communicating Member State permits. Processing or disclosure of records received through such communication by the authorities of the receiving Member State shall be permitted solely after prior consultation of the communicating Member State and subject to the national law of the receiving Member State. 
	0.1.
15.5.
	Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају
	Делимично усклађено
	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	14.4.
	Only the data strictly necessary for the purposes referred to in paragraph 3 may be disclosed
	0.1.
15.5.
	Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају
	Делимично усклађено
	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност 
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	15.1.
	1. The staff of the safety investigation authority in charge, or any other person called upon to participate in or contribute to the safety investigation shall be bound by applicable rules of professional secrecy, including as regards the anonymity of those involved in an accident or incident, under the applicable legislation. 
	0.1.
6.7.

0.3.

24.1.
24.2.

	Главни истражитељ, помоћници главног истражитеља за ваздушни, железнички и водни саобраћај, сви запослени Центра, као и сва лица укључена у истраживање несрећа дужни су да чувају податке до којих дођу у истражном поступку као тајну.
   Сва документа, подаци и докази морају се користити искључиво за потребе истраживања удеса или озбиљне незгоде ваздухоплова и у друге сврхе се не могу користити. 

    Центар и било које физичко или правно лице које је позвано да учествује у истрази, дужни су да у складу са законом  којим се уређује заштита података о личности  и законом којим се уређује тајност података, обезбеде тајност података и заштиту анонимности учесника удеса или озбиљних незгода.
	Потпуно усклађено.


	
	

	15.2.
	Without prejudice to the obligations set out in Articles 16 and 17, the safety investigation authority in charge shall communicate the information which it deems relevant to the prevention of an accident or serious incident, to persons responsible for aircraft or aircraft equipment manufacture or maintenance, and to individuals or legal entities responsible for operating aircraft or for the training of personnel.
	0.1.
24.3.
	Центар ће проследити податке које сматра релевантним за спречавање удеса или озбиљних незгода, осим података који се односе на заштиту података о личности, правним и физичким лицима одговорним за производњу или одржавање ваздухоплова и ваздухопловних делова, коришћење ваздухоплова и обуку ваздухопловног особља и надлежним цивилним ваздухопловним властима.
	Потпуно усклађено.


	
	

	15.3.
	Without prejudice to the obligations set out in Articles 16 and 17, the safety investigation authority in charge and the accredited representative(s) referred to in Article 8 shall release to EASA and national civil aviation authorities relevant factual information obtained during the safety investigation, except information referred to in Article 14(1) or causing a conflict of interest. The information received by EASA and the national civil aviation authorities shall be protected in accordance with Article 14 and applicable legal acts of the Union and national legislation.EN 12.11.2010 Official Journal of the European Union L 295/45
	0.1.
15.5.

	Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају
	Делимично усклађено

	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	15.4.
	The safety investigation authority in charge shall be aų- thorised to inform victims and their relatives or their associations or make public any information on the factual observations, the proceedings of the safety investigation, possibly preliminary reports or conclusions and/or safety recommendations, provided that it does not compromise the objectives of the safety investigation and fully complies with applicable legislation on the protection of personal data.
	0.1.
24.4.
	Центар је дужан да обавести жртве, њихове сроднике или да јавно објави информације о утврђеним чињеницама, току истраге, привремене извештаје или препоруке, уз услов да се не утиче на истражни поступак и да се обезбеди заштита података о личности у складу са прописима којима се уређује заштита података о личности.
	Потпуно усклађено.


	
	

	15.5.
	Before making public the information referred to in paragraph 4, the safety investigation authority in charge shall forward that information to the victims and their relatives or their associations in a way which does not compromise the objectives of the safety investigation.
	0.1.
24.4.
	Центар је дужан да обавести жртве, њихове сроднике или да јавно објави информације о установљеним чињеницама, току истраге, могуће прелиминарне извештаје или препоруке, уз услов да се не утиче на истражни поступак и да се обезбеди заштита података о личности у складу са прописима којима се уређује заштита података о личности.


	Потпуно усклађено.


	
	

	16.1.
	Investigation report 
1. Each safety investigation shall be concluded with a report in a form appropriate to the type and seriousness of the accident or serious incident. The report shall state that the sole objective of the safety investigation is the prevention of future accidents and incidents without apportioning blame or liability. The report shall contain, where appropriate, safety recommendations. 
	0.1.
27.1.
27.3.
27.4.


	Свака истрага завршава се извештајем о истрази у облику који одговара врсти и тежини удеса или озбиљне незгоде. 
Извештај о истрази   садржи непосредне чињенице о догађају, записник о истрази и испитивању, анализу и закључке, предузете мере и препоруке за унапређење безбедности.
Извештај о истрази мора бити доступан јавности, али не и идентитет лица која су учествовала у удесу или озбиљној незгоди и не може да указује на одговорност или кривицу учесника.

	Делимично усклађено
	Чланом 27. став 16 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност 
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	16.2.
	The report shall protect the anonymity of any individual involved in the accident or serious incident. 
	0.1.
27.5.

	У извештају о истрази је гарантована анонимност сваког појединца који је учествовао у истрази.

	Потпуно усклађено.


	
	

	16.3.
	Where safety investigations give rise to reports before the completion of the investigation, prior to their publication the safety investigation authority may solicit comments from the authorities concerned, including EASA, and through them the certificate holder for the design, the manufacturer and the operator concerned. They shall be bound by applicable rules of professional secrecy with regard to the contents of the consultation. 
	0.1.
27.11.
	Ако се пре окончања истраживања укаже потреба за израдом привременог извештаја, пре његовог објављивања, Центар може да тражи коментаре од одговарајућих органа заинтересованих држава, укључујући и међународне организације, имаоца уверења за пројектовање ваздухоплова, произвођача ваздухоплова и корисника при чему су дужни да садржај консултација чувају као пословну тајну.  
	Потпуно усклађено.


	
	

	16.4.
	Before publication of the final report, the safety investigation authority shall solicit comments from the authorities concerned, including EASA, and, through them the certificate holder for the design, the manufacturer and the operator concerned, who shall be bound by applicable rules of professional secrecy with regard to the contents of the consultation. In soliciting such comments, the safety investigation authority shall follow the international standards and recommended practices
	0.1.
27.12.
	Пре објављивања извештаја Центра, заинтересовани надлежни органи других држава и међународне организације, имаоци уверења за пројектовање ваздухоплова, произвођачи ваздухоплова и корисници могу да дају своје мишљење и ставове о истрази, као и примедбе на нацрт извештаја.


	Потпуно усклађено.


	
	

	16.5.
	The information covered by Article 14 shall be included in a report only when relevant to the analysis of the accident or serious incident. Information or parts of the information not relevant to the analysis shall not be disclosed.
	0.1.
27.16.
	Министар ближе прописује садржај извештаја о истрази удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају, као и садржину и начин вођења базе података о удесима и озбиљним незгодама
	Делимично усклађено

	Чланом 27. став 16 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	16.6.
	The safety investigation authority shall make public the final report in the shortest possible time and if possible within 12 months of the date of the accident or serious incident.
	0.1.
27.6.
	Центар објављује извештај о истрази у најкраћем могућем року, али не дужем од 12 месеци од датума када се догодио удес или озбиљна незгода.
	Потпуно усклађено
	
	

	16.7.
	If the final report cannot be made public within 12 months, the safety investigation authority shall release an interim statement at least at each anniversary of the accident or serious incident, detailing the progress of the investigation and any safety issues raised. 
	0.1.
27.7.
	Уколико не постоји могућност објављивања извештаја у року од 12 месеци, Центар ће објавити привремени извештај са информацијом о току истраге и евентуалним препорукама за унапређење безбедности.
	Потпуно усклађено
	
	

	16.8.
	The safety investigation authority shall forward a copy of the final report and the safety recommendations as soon as possible to the: 


	0.1.
27.8.
	Центар доставља извештај заједно за безбедносним препорукама странама на које се препоруке односе, министарству, заинтересованим надлежним органима других држава и међународним организацијама у складу са међународним стандардима и препорученом праксом, и објављује га на интернет презентацији Центра.
	Потпуно усклађено.


	
	

	16.8.а)
	 safety investigation authorities and civil aviation authorities of the States concerned, and the ICAO, according to the international standards and recommended practices; 


	0.1.
27.8.
	Центар доставља извештај заједно за безбедносним препорукама странама на које се препоруке односе, министарству, заинтересованим надлежним органима других држава и међународним организацијама у складу са међународним стандардима и препорученом праксом, и објављује га на интернет презентацији Центра.
	Потпуно усклађено.


	
	

	16.8.б)
	addressees of safety recommendations contained in the report; 


	0.1.
27.8.
	Центар доставља извештај заједно за безбедносним препорукама странама на које се препоруке односе, министарству, заинтересованим надлежним органима других држава и међународним организацијама у складу са међународним стандардима и препорученом праксом, и објављује га на интернет презентацији Центра.
	Потпуно усклађено.


	
	

	16.8.ц)
	Commission and EASA, except where the report is publicly available through electronic means, in which case the safety investigation authority shall only notify them accordingly
	0.1.
27.8.
	Центар доставља извештај заједно за безбедносним препорукама странама на које се препоруке односе, министарству, заинтересованим надлежним органима других држава и међународним организацијама у складу са међународним стандардима и препорученом праксом, и објављује га на интернет презентацији Центра.
	Потпуно усклађено.


	
	

	17.1.
	Safety recommendations 
1. At any stage of the safety investigation, the safety investigation authority shall recommend in a dated transmittal letter, after appropriate consultation with relevant parties, to the authorities concerned, including those in other Member States or third countries, any preventive action that it considers necessary to be taken promptly to enhance aviation safety.
	0.1.
28.1.
28.3.
	Центар наредбом доноси безбедоносне препоруке на основу анализе података и резултата спроведене истраге.
Препоруке се упућују странама на које се односе, надлежним органима и организацијама у Републици Србији, као и заинтересованим органима и организацијама других држава и међународним организацијама.


	Делимично усклађено

	Чланом 28. став 6 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	17.2.
	A safety investigation authority may also issue safety recommendations on the basis of studies or analysis of a series of investigations or any other activities conducted in accordance with Article 4(4).
	0.1.
28.1.

	Центар наредбом доноси безбедоносне препоруке на основу анализе података и резултата спроведене истраге.


	Делимично усклађено

	Чланом 28. став 6 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	17.3.
	A safety recommendation shall in no case create a presumption of blame or liability for an accident, serious incident or incident.EN L 295/46 Official Journal of the European Union 12.11.2010
	0.1.
28.2.

	Препорука из става 1. овог члана не може бити основ за утврђивање кривице или одговорности за удес или озбиљну незгоду.
	Потпуно усклађено.


	
	

	18.1.
	Follow-up to safety recommendations and safety recommendations database 
1. The addressee of a safety recommendation shall acknowledge receipt of the transmittal letter and inform the safety investigation authority which issued the recommendation within 90 days of the receipt of that letter, of the actions taken or under consideration, and where appropriate, of the time necessary for their completion and where no action is taken, the reasons therefor. 
	0.1.
28.4.

	Органи и организације којима су упућене препоруке, осим органа и организација других држава и међународних организација, дужни су да предузму потребне мере у циљу спровођења безбедносних препорука.
	Делимично усклађено

	Чланом 28. став 6 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	18.2.
	Within 60 days of the receipt of the reply, the safety investigation authority shall inform the addressee whether or not it considers the reply adequate and give justification when it disagrees with the decision to take no action.
	0.1.
28.6.
	Министар ближе прописује начин спровођења поступка за праћење безбедносних препорука
	Делимично усклађено
	Чланом 28. став 6 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	18.3.
	Each safety investigation authority shall implement procedures to record the responses to the safety recommendations it issued. 
	0.1.
28.6.
	Министар ближе прописује начин спровођења поступка за праћење безбедносних препорука
	Делимично усклађено
	Чланом 28. став 6 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	18.4.
	Each entity receiving a safety recommendation, including the authorities responsible for civil aviation safety at the Member State and Union level, shall implement procedures to monitor the progress of the action taken in response to the safety recommendations received. 
	0.1
28.4.

	Органи и организације из става 3. овог члана, осим органа и организација других држава и међународних организација, којима је упућена безбедносна препорука дужни су да најмање једном годишње поднесу извештај Центру о мерама које су предузете или су планиране да се предузму на основу датих препорука.


	Делимично усклађено

	Чланом 28. став 6 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	18.5.
	Safety investigation authorities shall record in the central repository established under Commission Regulation (EC) No 1321/2007 of 12 November 2007 laying down implementing rules for the integration into a central repository of information on civil aviation occurrences exchanged in accordance with Directive 2003/42/EC ( 1 ) all safety recommendations issued in accordance with Article 17(1) and (2) as well as the responses thereto. Safety investigation authorities shall similarly record in the central repository all safety recommendations received from third countries.
	0.1.
27.13.
27.15.
	Податке из извештаја, са безбедносним препорукама, Центар уноси у базу података о удесима и озбиљним незгодама у ваздушном саобраћају, као и у базу догађаја у ваздушном саобраћају коју води Директорат цивилног ваздухопловства Републике Србије.
Центар има неометан приступ бази догађаја коју води Директорат цивилног ваздухопловства Републике Србије.

	Делимично усклађено

	Чланом 27. став 16 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	19.1.
	EASA and the competent authorities of the Member States shall in collaboration participate regularly in the exchange and analysis of information covered by Directive 2003/42/EC. This shall cover online access by designated persons to information contained in the central repository established under Regulation (EC) No 1321/2007, including to information which directly identifies the aircraft subject to an occurrence report such as, where available, its serial and registration numbers. Such access shall not cover information that identifies the operator subject to that occurrence report.
	-
	-
	непреносиво
	- Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	19.2.
	EASA and the authorities of the Member States referred to in paragraph 1 shall ensure the confidentiality of such information in accordance with applicable legislation, and shall limit its use to what is strictly necessary to discharge their safety related obligations. In this respect, that information shall be used only for analysis of safety trends which can form the basis for anonymous safety recommendations or airworthiness directives without apportioning blame or liability
	-
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само државе чланице ЕУ
	

	20.1.
	Information on persons and dangerous goods on board 
1. Union airlines operating flights arriving to or departing from, and third country airlines operating flights departing from an airport located in the territories of the Member States to which the Treaties apply, shall implement procedures which allow for the production: 
	0.1.
19.1.
19.2.
	Власник, као и корисник ваздухоплова који је учествовао у удесу или озбиљној незгоди, члан посаде, свако лице које учествује у одржавању, пројектовању, производњи тог ваздухоплова или у обуци његове посаде, свако лице које је учествовало у пружању том ваздухоплову услуга контроле летења, информисања ваздухоплова у лету или аеродромских услуга, запослени у цивилној ваздухопловној власти Републике Србије, као и свако лице, уколико имају сазнања да се догодио удес или озбиљна незгода у обавези су да о томе, без одлагања, обавесте Центар.

Информације о лицима и опасним материјама на лету морају се доставити  Центру на његов захтев.



	Делимично усклађено

	Чланом 19. став 3 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност)
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	20.1.а)
	as soon as possible, and at the latest within two hours of the notification of the occurrence of an accident to the aircraft, of a validated list, based on the best available information, of all the persons on board; and
	0.1.
19.3.
	Министар ближе прописује поступак и начин пријављивања удеса или озбиљних незгода као и давање информација о лицима и опасним материјама која су се налазила у ваздухоплову који је учествовао у удесу или озбољној незгоди.
	Делимично усклађено


	Чланом 19. став 3 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	20.1.б)
	immediately after the notification of the occurrence of an accident to the aircraft, of the list of the dangerous goods on board.
	0.1.
19.3.
	Министар ближе прописује поступак и начин пријављивања удеса или озбиљних незгода као и давање информација о лицима и опасним материјама која су се налазила у ваздухоплову који је учествовао у удесу или озбољној незгоди.
	Делимично усклађено


	Чланом 19. став 3 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	20.2.
	The lists referred to in paragraph 1 shall be made available to the safety investigation authority in charge, the authority designated by each Member State to liaise with the relatives of the persons on board and, where necessary, to medical units which may need the information for the treatment of victims. 
	0.1.
19.3.
	Министар ближе прописује поступак и начин пријављивања удеса или озбиљних незгода као и давање информација о лицима и опасним материјама која су се налазила у ваздухоплову који је учествовао у удесу или озбољној незгоди.
	Делимично усклађено


	Чланом 19. став 3 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	20.3.
	In order to allow passengers’ relatives to obtain information quickly concerning the presence of their relatives on board an aircraft involved in an accident, airlines shall offer travellers the opportunity to give the name and contact details of a person to be contacted in the event of an accident. This information may be used by the airlines only in the event of an accident and shall not be communicated to third parties or used for commercial purposes. 
	0.1.
19.3.
	Министар ближе прописује поступак и начин пријављивања удеса или озбиљних незгода као и давање информација о лицима и опасним материјама која су се налазила у ваздухоплову који је учествовао у удесу или озбољној незгоди.
	Делимично усклађено


	Чланом 19. став 3 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	20.4.
	The name of a person on board shall not be made publicly available before the relatives of that person have been informed by the relevant authorities. The list referred to in paragraph 1(a) shall be kept confidential in accordance with the legal acts of the Union and national law and the name of each person appearing in that list shall, subject thereto, only be made publicly available in so far as the relatives of the respective persons on board have not objected.
	0.1.
19.3.
	Министар ближе прописује поступак и начин пријављивања удеса или озбиљних незгода као и давање информација о лицима и опасним материјама која су се налазила у ваздухоплову који је учествовао у удесу или озбољној незгоди.
	Делимично усклађено


	Чланом 19. став 3 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	21.1.
	Assistance to the victims of air accidents and their relatives 
1. In order to ensure a more comprehensive and harmonised response to accidents at EU level, each Member State shall establish a civil aviation accident emergency plan at national level. Such an emergency plan shall also cover assistance to the victims of civil aviation accidents and their relatives.
	0.2.
14.1.
	Помоћ жртвама несрећа и њиховој породици

План хитних мера помоћи, који укључује превоз, смештај и медицинску помоћ жртвама и њиховим породицама у случају несреће, доноси Влада.


	Делимично усклађено

	Чланом 14. став 1 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	21.2.
	Member States shall ensure that all airlines established in their territory have a plan for the assistance to the victims of civil aviation accidents and their relatives. Those plans must take particular account of psychological support for victims of civil aviation accidents and their relatives and allow the airline to react to a major accident. The Member States shall audit the assistance plans of the airlines established in their territory. Member States shall also encourage third-country airlines which operate in the Union to similarly adopt a plan for the assistance of victims of civil aviation accidents and their relatives. 
	0.2.
14.1.
	План хитних мера помоћи, који укључује превоз, смештај и медицинску помоћ жртвама и њиховим породицама у случају несреће, доноси Влада.
	Делимично усклађено
	Чланом 14. став 1 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	21.3.
	When an accident occurs, the Member State in charge of the investigation, the Member State in which the airline, the aircraft of which was involved in the accident is established, or the Member State which had a large number of its nationals on board the aircraft involved in the accident, shall provide for the appointment of a reference person as a point of contact and information for the victims and their relatives.
	0.1.
17.1.
	Центар може да сарађује или учествује у раду међународних организација за истраживање удеса и озбиљних незгода, пружи или затражи помоћ, пренесе део истражног поступка на надлежне органе за истраживање удеса и озбиљних незгода других држава у складу са међународним уговорима и обавезама Републике Србије. Ови облици сарадње не смеју да угрозе независност истраге.
	Делимично усклађено

	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	21.4.
	A Member State or a third country, which, by virtue of fatalities or serious injuries to its citizens, has a special interest in an accident which has occurred in the territories of the Member States to which the Treaties apply, shall be entitled to appoint an expert who shall have the right to:
	0.1.
17.1.
	Центар може да сарађује или учествује у раду међународних организација за истраживање удеса и озбиљних незгода, пружи или затражи помоћ, пренесе део истражног поступка на надлежне органе за истраживање удеса и озбиљних незгода других држава у складу са међународним уговорима и обавезама Републике Србије. Ови облици сарадње не смеју да угрозе независност истраге.
	Делимично усклађено

	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	21.4.а)
	visit the scene of the accident
	0.1.
15.5.
	Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају
	Делимично усклађено 
	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	21.4.б)
	have access to the relevant factual information, which is approved for public release by the safety investigation authority in charge, and information on the progress of the investigation;
	0.1.

15.5
	- Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају
	Делимично усклађено 
	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	21.4.ц)
	receive a copy of the final report.
	0.1.

15.5
	- Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају
	Делимично усклађено 
	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	21.5.
	An expert appointed in accordance with paragraph 4 may assist, subject to applicable legislation in force, in the identification of the victims and attend meetings with the survivors of its State. 
	-0.1.

15.5
	- Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају
	Делимично усклађено 
	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	21.6.
	In accordance with Article 2(1) of Regulation (EC) No 785/2004 of the European Parliament and of the Council of 21 April 2004 on insurance requirements for air carriers and aircraft operators ( 1 ), also third country air carriers shall fulfil the insurance obligations set out in that Regulation.
	0.1.

15.5
	- Министар ближе прописује начин спровођења поступка истраживања удеса и озбиљних незгода у ваздушном саобраћају
	Делимично усклађено 
	Чланом 15. став 5 Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће се остварити потпуна усаглашеност
	Прелазним и завршним одредбама Нацрта чланом 54. предвиђено је доношење подзаконског акта у року од годину дана од дана ступања на снагу Закона  


	22.1.
	Access to documents and protection of personal data 
1. This Regulation shall apply without prejudice to Regulation (EC) No 1049/2001 of the European Parliament and of the Council of 30 May 2001 regarding public access to European Parliament, Council and Commission documents
	
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да не успоставља обавезу у погледу усклађивања
	

	22.2.
	This Regulation shall apply in accordance with Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data ( 3 ) and Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and of the Council of 18 December 2000 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the Community institutions and bodies and on the free movement of such data 
	-
	-
	непреносиво 
	Одредба је по својој природи таква да не успоставља обавезу у погледу усклађивања
	

	23.
	Penalties 
Member States shall lay down the rules on penalties applicable to infringements of this Regulation. The penalties provided for shall be effective, proportionate and dissuasive.
	0.7.
51.
	Новчаном казном од 150.000 до 2.000.000 динара казниће се за прекршај  привредно друштво или друго правно лице ако:

не обавесте Центар о  удесу или озбиљној незгоди ваздухоплова (члан 19. став 1);
 ограничи Центру приступ месту удеса или озбиљне незгоде, ваздухоплову, његовој садржини или олупини (члан 23. став 3. тачка 1);
 онемогуће слободан приступ релевантним документима и подацима (члан 23. став 3. тачка 7));
уклони с места удеса или озбиљне незгоде ваздухоплова који је претрпео удес или озбиљну незгоду или његове делове пре него што се обезбеди очување трагова несреће или прибави сагласност Центра (члан 25. став 3);

 по окончању истраживања удеса или озбиљне незгоде не уклони оштећени или уништени ваздухоплов или његове делове (члан 25. став 5);

 на захтев Центра не достави тражене податке (члан 25.  став 8);

 не обавесте Центар о несрећи или незгоди у железничком саобраћају (члан 30. став 5.);
ако не омогући Центру слободан приступ месту несреће или незгоде до умешаних возила, инфраструктурних објеката (члан 31. став 2. тачка 1);
 ако не предузиму потребне мере у циљу спровођења безбедносне препоруке у железничком саобраћају (члан 35. став 3);

ако најмање једном годишње не поднесу Центру извештај о предузетим или планираним мерама на основу безбедносних препорука у железничком саобраћају (члан 35. став 4);

ако без одлагања од сазнања о врло озбиљним поморским несрећама, озбиљним поморским несрећама, поморским несрећама, поморским незгодама, озбиљним пловидбеним незгодама и пловидбеним незгодама не обавесте Центар (члан 37);

   ако не омогући Центру слободан и неограничен приступ месту врло озбиљне поморске несреће, озбиљне поморске несреће, поморске несреће, озбиљне пловидбене незгоде и пловидбене незгоде, (члан 43. став 2. тачка 1) подтач. (1) и члан 43. став 2. тачка 2) подтач. (1));
 ако не омогуће истражитељу добијање документације о прегледу поморског брода, као и друге одговарајуће податке (члан 43.  став 2. тач. 1) подтач. (8)); 
 ако не омогуће истражитељу добијање документације о прегледу брода унутрашње пловидбе, као и и друге одговарајуће податке (члан 43. став 2. тачка 2), подтач. (7));

 ако после завршене истраге не уклони са водног пута оштећени брод унутрашње пловидбе, олупине брода укључујући терет, опрему или друге остатке (члан 43. став 2. тачка 2) подтач. (8));

 ако не предузму потребне мере у циљу спровођења безбедносних препорука у водном саобраћају (члан 48. став 1);
ако најмање једном годишње не поднесе Центру извештај о предузетим или планираним мерама на основу безбедносних препорука у водном саобраћају (члан 48. став 2).

За радње из става 1. овог члана казниће се за прекршај и одговорно лице у привредном друштву или другом правном лицу новчаном казном од 20.000 до 150.000 динара.


	Потпуно усклађено
	
	

	24.
	Amendment of the Regulation 
This Regulation shall be subject to a review no later than 3 December 2014. Where the Commission considers that this Regulation should be amended, it shall request the Network to issue a preliminary opinion, which shall also be forwarded to the European Parliament, the Council, the Member States and EASA
	-
	-
	непреносиво
	Одредба се односи на обавезе Европске комисије
	

	25.
	Repeals 
Directive 94/56/EC is hereby repealed. 


	-
	-
	непреносиво
	Одредба се односи на укидање Директиве 94/56/ЕЗ
	

	26.
	Entry into force 
This Regulation shall enter into force on the 20th day following its publication in the Official Journal of the European Union.

	-
	-
	непреносиво
	Прелазне и завршне одредбе
	


